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O VOUÂNYO Ë ÂVAN - LE SAPIN ET L'OSIER
Francis Baillifard, Bruson (VS)

Yè on lorda vouânyo
an kotse d'oùna dzeu

byin pye grô k'on vyoeu tsânyo
e dëpye joliya koleu
Dezè in'on n'âvan
«Ti proeu on poure të
on krouè poùdzein ëpor të
shlin yâdze troua pëzan
O sorhle o pye doyin
tëfi korbâ a tita
ë t'inlëve assebein
invai dëfira fita
Avoui mi gran sein blan
yoù, yoù sé asse gran
ki pye ôtë montànye
d'à koùmoùna dë Banye
Yoù sé bien inrijya
ë solido du pyà
Ë toù t'â pâ dë vala
d'itro né tan argala
Se t'ussë amin krëchu
dézo i mayë brotë
t'arai adon possu
të mëtre bien assotë
-Ti bon komë dë pan
d'è pedya d'on poure âvan
Mein te sari k'i doyin
kan vindrin i krouè vin
së korbërin byin pye vai
K'i panschlu plin d'orgouai»
Ëfô te pâ k'adon
arriyë ena tinpita
ke satyeu o borson
ë së d'aforta tita
«Toù vai, yëpâ krelô

H était une fois un gros sapin blanc
au coin d'une forêt
bien plus gros qu'un vieux chêne

et de plus jolie couleur
H disait à un osier
«Tu es un pauvre toi
Un pauvre petit oiseau est pour toi
cent fois trop pesant.
Le plus petit souffle
te fait courber la tête

et t'enlève aussi

l'envie de faire la fête
Avec mes grandes branches blanches

moi, je suis aussi grand

que les plus hautes montagnes
de la commune de Bagnes
Je suis bien enraciné
et solide du pied
Et toi tu n'as pas de chance

d'être né si chétif
Si tu avais au moins grandi
sous mes branchettes

tu aurais alors pu
te mettre bien à l'abri
-Tu es bon comme du pain
d'avoir pitié d'un pauvre osier
Mais tu sauras que les petits
quand viendront les mauvais vents
se courberont bien plus facilement

que les pansus plein d'orgueil.»
Ne faut-il pas qu'alors
arrive une tempête
qui secoue le buisson
et celui de la forte tête.
«Tu vois, je n'ai pas bougé

61



K'i de o grô sapein
ë toù, toù t'i korbô
byin bâ su o tarrin.»
A sé momin a oura ayenâye
së tornô mëtre intrin
Ë tëfo ona ëbrouâye
K'on s'inchouidrëgrantin
Avon s'ë byinplëya..
Ë së tornô mëtre su pya
O youânyo së trouô dëplantô
kome on pourre marnô.

lui dit le gros sapin.
Et toi, tu t'es courbé
bien bas sur le terrain.»
A ce moment le vent fâché

recommence à souffler
et fait une secousse
dont on se souviendra longtemps.
L'osier s'est bien plié
et s'est remis sur pied.
Le sapin s'est trouvé déplanté
comme un pauvre malheureux.

I TSANYÔ É IRÔJÉ1
Julie Varone-Dumoulin, Savièse (VS)

I tsanyô oun dzo di ou rôjéi :
- Vou'éi byin rijon d'acôja aNatora;
Oun ritèouè pôr vô l'é ona péjanta

tsardza.

I mouindrô chôflé kyé dé adzô
Fé brenye ô chou dé ou'éivoue.
Vô j-oublidzé a côrba a téita :
Adon kyé moun fron, ou Caucase

tèoue,
Pa contin d'aréta é raeon dou chooue.

Tën bon contré a tinpéita
Tötepôr vô l'éAquilon, töte mé chën-

blé Zéphyr.
Ouncô che vô necheché a ou'avri
doufôladzô

Avouéi kyé croouô ô vejenadzô,
Vô n'oripa tan a aipouire :
Vô jé défindrôo dé ôradzô;
Ma vô nétré ô plô choouin
A ryon di maretsé doupai dou corin.

I moundô avouéi vô mé chënblé byin
maplan.

- Vôoutra conpachyon, oui t'a répon-
dou ou'arbérô,

Porté d'oun bon natorèoué: maféré-
vô pa dé moouei chan.

É chôflé a mé chon mouin dondzirou
kyé a vô.

Mé côrbô, ma rontô pa. Vou'éi
tancôra

Contré rloo broté sèrgatéi
Réjista chën côrba ô ratéi;
Ma atinjin afën. Cômin l'a côrtédjya,
Di a tsaon dou chvèoué arououé

ënradya

Iplô teriblô di j-infan
Kyé iNôo l'aechéporta tancôra drën

chounflan.
Ou'Abrô tën bon; i Rôjéi plié.
I chôflé rédôblé chafoouia.
Éfé tan byin kyé derachené
Ché don i téita ou chvèoué iré vejena
É don épya tôtsion ou pai di mô.
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